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Традиции нашей письменной культуры сравнительно молоды. В своем развитии 
карельские писатели постоянно опирались на достояния уж е давно сложивш ихся куль­
тур братских народов, на богатейш ую  культуру русского  народа. Благодаря неустанной 
заботе Коммунистической партии и Советской власти, карельский народ за короткий 
исторический срок совершил культурную  револю цию  и создал прочный фундамент 
для успешного роста разнообразных ф орм  культуры. Но если мы хотим и дальше 
успешно обогащать, совершенствовать и строить свою культуру, культуру со своим 
лицом —  социалистическую  по содерж анию  и национальную по ф орм е,—  то одним  из 
немаловажных условий этого является хорош ее знание наших истоков. Поэтому мы 
должны исполнить свой долг по отнош ению  к предш ественникам, которые, как сказал 
М. Горький, в течение многих веков внесли немалый вклад в освоение, обогащ ение 
и украшение этой древней земли.

Отмечая 125-летиэ выхода в свет полного издания «Калевалы», надо отчетливо 
представить себе вклад наших далеких и более близких предков в освоение, благо­
устройство и украш ение нашей древней земли. Тогда мы лучше исполним свой долг —  
активное участие в дальнейшем культурном  и револю ционном  движении страны и всего 
мира.

Олег МИШИН

Л. П. ВЕЛЬСКИЙ —  ПЕРЕВОДЧИК „Н А Л Е В А Л Ы "

Я шел туда, где ключ живой 
Народов мудрость источает,
Где слово истины простой 
В лучах поэзии сияет.

JI. Вельский

Л Е О Н И Д А  Вельского, русского перевод-
*  1 чика полной «Калевалы» Элиаса Лённ- 
рота, современный читатель на фотографии 
наверняка видит впервые. Снимок был по­
мещен в финском ж урнале «Валвоя» за 
1909 год. Вельскому здесь 54 года. На этом 
снимке —  человек, который оставил о себе 
доб рую  и прочную  славу. М ногие поколе­
ния читателей нашей многонациональной 
страны знакомились и продолж аю т знако­
миться с волш ебным и вместе с тем реаль­
но зримым м иром  народных карело-ф ин­
ских рун через его перевод. Более того, по 
его работе «Калевала» переводилась на 
другие языки. Из «Калевалы» Вельского 
поэты черпали вдохновение. Ученые самых 
разных профилей (историки, археологи, эт­
нографы, ф ольклористы и т. д.) цитировали 
«Калевалу» Вельского в своих трудах, по­
тому что «Калевала» —  не только источник 
поэзии, но и источник знаний, накопленных 
в народной памяти за м ногие века. Словом, 
имя Вельского ш ироко известно. Но что 
°  нем знает всесоюзный читатель, кром е 
- г о ,  Ч Т О  это —  переводчик «Калевалы»?

откровенно говоря, ничего. И это не- 
мУДРено. Имени Вельского, как ни странно, 
вы не встретите ни в дореволю ционны х эн­
циклопедиях (Брокгауз и Ефрон и др.)/ 
ни в Большой Советской Энциклопедии, ни

в литературных энциклопедиях, выходивших 
в нашей стране.

Куда внимательнее отнеслись к Вельско­
му на родине Элиаса Лённрота, в Ф инлян­
дии. Его имя м ож но найти во всех крупных 
энциклопедических изданиях со ссылками 
на два отзыва о переводе «Калевалы» Вель­
ским в ж урнале «Валвоя» (1890, 1909 гг.). 
Оценка перевода была положительной 
и в том, и в д руго м  случае. Первая рецен­
з и я —  это отклик на перевод Вельского, 
напечатанный ж урналом  «Пантеон Литера­
туры» отдельным изданием в 1889 году 
(журнал издавался в П етербурге с 1888 по 
1895 гг. А. Чудиновым и Ф. Трозинером). 
Рецензент Й. М иккола считает перевод 
удавшимся, «тщательно сделанным, безыс­
кусным и легким». Критикуя ряд частных 
промахов, он прибегает к финской посло­
вице, которую  м ож но приблизительно пе­
ревести так: «По м орю  плыть —  брызгам
быть». «Замечания у нас к переводу, конеч­
но, есть, но они ничуть не мешают ему ос­
таваться первым среди переводов великого 
эпоса».

На «безыскусность» и «простоту» перево­
да Вельского указывает и второй рецен­
з е н т—  переводчик Я. Калима. Он подчер­
кивает, что Вельский не захотел «излишне 
украшать» «Калевалу» и в то же врел\я о т-
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JI. П Вельский.

казался от архаизмов старых былин, что 
перевод написан «свободным, простым 
и прозрачным  русским  языком». Калима 
провел также интересное сравнение пере­
вода одной строки (Vaka vanha Vainam oi- 
nen) тремя переводчиками:

Грот: Старый м удры й Вяйнямейнен.
Гельгрен: Твердый старый Вяйнямейнен.
Вельский: Старый верный Вяйнямейнен.

Калима: писал: «Трудно решить, каков пе­
ревод лучше, Грота или Вельского, скорее 
всего последнего, поскольку «верный» 
лучше соответствует ф инскому слову vaka, 
чем «мудрый». И надо согласиться, что пе­
ревод Вельского:

Старый верный Вяйнямейнен, 
Вековечный заклинатель,—  

звучит хорош о и крепко».
Высказывание Калима в этом плане лю ­

бопытно еще и потому, что современный 
исследователь истории переводов «Калева- 
лы» в России слиш ком категорично считает 
эпитет «мудрый» раз навсегда найденным: 
ч<Я. Грот в переводе 1849 года уж е нашел

этот эпитет...» (А . Хурмеваара. «Калевала» 
в России, Петрозаводск, 1972, стр. 65).

В журнале «Валвоя» (1909) напечатано 
и слово Леонида Петровича Вельского о се­
бе и своей работе (оно дается ниже в пе­
реводе с ф инского языка и с выверкой 
цитаты из высказывания К. Крона по при­
лож ению  к LXI тому «Записок И м ператор­
ской Академии наук», СПб., 1890).

Вельский начал переводить «Калевалу» 
в двадцатишестилетнем возрасте, а когда 
он завершил эту о гр о м н ую  работу, ему ед­
ва было за тридцать.

В 1888 году перевод печатался в журнале 
«Пантеон Литературы» с январского по де­
кабрьский номер. П уш кинскую  прем ию  
Академии наук Вельский получил в 35 лет. 
Двадцатое октября 1889 года, вероятно, 
было самым счастливым днем в его жизни. 
На публичное собрание Императорской А ка­
демии наук, кром е официальных лиц, были 
приглашены писатели Г. Данилевский, 
В. Григорович, поэты А. М айков, Я. П олон­
ский и А. Голенищ ев-Кутузов (имена, доста­
точно известные читателю), Петр Вейнберг. 
К. Крон, доцент Хельсинкского университе­
та, котором у было поручено рассмотрение 
перевода Вельского, м еж ду прочим, гово ­
рил: «...благодаря такому отличному по­
среднику наша народная эпопея стала д о ­
ступною русском у обществу». Интересно 
и д ругое  место из его анализа перевода: 
«Вообще, м ож но  прочесть целые сотни 
строк, не находя никаких ош ибок, заслуж и­
вающих внимания».

Те частные критические замечания, ко ­
торые были высказаны в разное время, 
заставляли Вельского возвращаться к пере­
воду при новых изданиях. Эта работа про­
должалась до конца жизни. Например, 
Вельский учел замечание Я. Калима к строч­
кам: «Локоть мой тогда стареет, кисть руки 
ослабевает». В последнем прижизненном  
издании перевода, появившемся за год до 
смерти переводчика, в 1915 году, эти стро ­
ки звучат поэтично и ближ е к оригиналу 
и по смыслу, и по ф орме:

Становлюсь на локоть старше,
Становлюсь на четверть ниже.

«Калевале» Э. Лённрота (полном у изда­
нию 1849 г.) сегодня —  125 лет, а его рус­
ском у переводу —  85. П еревод Вельского 
переиздавался неоднократно в советское 
время. И он заслуживает новых переизда­
ний, потом у что поэзия никогда не стареет, 
а перевод Вельского —  это поэзия.

Л. П. ВЕЛЬСКИЙ О СЕБЕ И СВОЕЙ РАБОТЕ

Я родился в 1855 году в городе Коротояк Воронеж ской губернии в семье чинов­
ника. Переехав в 1866 году жить в М оскву, окончил четвертую М осковскую  классиче­
скую  гимназию. Там под влиянием педагога Л. Поливанова во мне пробудился силь­
ный интерес к литературе.

В 1878 году окончил историко-ф илологический факультет М осковского  университе­
та. С особенным увлечением слушал лекции известных проф ессоров этого университе-
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та по истории, литературе и языкознанию. О собо упом яну Ф. И. Буслаева, который 
на лекциях по ф ольклору разъяснял своим слушателям содерж ание «Калевалы».

О кончив университет, получил право остаться на два года в университете для под­
готовки к проф ессорской долж ности. За это время сдал магистерский экзамен по рус­
ской литературе.

Взявшись за работу над диссертацией по теме народного творчества, считал необ­
ходимым познакомиться с «Калевалой» на языке оригинала. Книгу я получил из Петер­
бурга  по заказу. Это было издание 1866 года. По предлож ению  Ф. И. Буслаева я ре­
ш ил переводить «Калевалу» на русский язык разм ером  оригинала. Затруднения в этом 
деле возникали из-за недостатка пособий.

Так, приходилось довольствоваться единственно доступным и устаревшим слова­
рем  ф инского языка Ренваля. В М оскве не было финнов, которы е могли бы помочь 
мне усвоить язык «Калевалы». С тем финном, с чьей пом ощ ью  я начал изучать фин­
ский язык, мне приходилось обмениваться мыслями на латыни.

Но со временем были преодолены все трудности. Как бы там ни было, в процессе 
перевода я проникся духом  ф инского эпоса и за пять лет перевел собранные и напе­
чатанные Лённротом  руны. Закончив работу в 1886 году, я читал свой перевод 
Ф. И. Буслаеву и послал его на отзыв академику Я. К. Гроту. Оба ученых дали по­
хвальную оценку переводу, и я напечатал его в 1888 году в петербургском  ж урнале 
«Пантеон Литературы», который опубликовал перевод отдельным дополнительным 
изданием в 1889 году. За свой перевод я получил П уш кинскую  прем ию . По поручению  
Академии этот перевод проанализировал проф ессор Хельсинкского университета 
К. Крон, в отзыве которого, в частности, говорится: «Доцент Л. П. Бельский составил 
свой перевод просто и свободно, не обрем еняя его излишними прибавками; в общ ем  
он сумел хорош о передать незатейливую красоту оригинала. Ж аль только, что тонкое 
оттенение слов, особенно ономато-поэтических, изобилую щ их в ф инском языке, иног­
да пропадает в переводе». Потом проф ессор Крон указывает на некоторые ошибки 
в переводе и заканчивает: «Все упомянутые ош ибки так редки, однако ж, что они нико­
им образом  не меш ают наслаждению читателя. И так как переводчик сумел схватить 
дух оригинала и ловко передал трудности эпического языка, даже... совладал с раз­
м ером  «Калевалы», я долж ен засвидетельствовать, что перевод весьма удачен и, по
м оем у мнению, заслуживает награды».

Я взялся за «Калевалу» преж де всего потому, что понимал, какое важное место 
она занимала среди других народных эпосов в силу того, что она сохранила свежими 
первоначальные народные верования и представила бытовавшие в народе мифы 
и самостоятельный взгляд на природу; во-вторых, для того, чтобы дать отечеству пол­
ный перевод знаменитого собрания финских рун, который по ф орм е и содерж анию  
возм ож но точнее соответствовал бы оригиналу.

Вот несколько воспоминаний о тех впечатлениях, которые произвел перевод «Ка­
левалы» в М оскве в кругу  моих знакомых.

Завершив свою  работу, я отправился к академику Ф. И. Буслаеву, который был 
моим руководителем, и попросил его послушать короткий отры вок из перевода. Бус­
лаев поспешил объявить, что он готов слушать не больше получаса. Он был знаком 
с «Калевалой» давно, потом у что у стипендиантов-финнов, учившихся под его р уковод ­
ством в М осковском  университете, было в обычае переводить ему на русский язык 
отрывки из нее. Но когда я начал читать, Буслаев так увлекся, что я читал не полчаса, 
а с 7 до 10 часов вечера. Буслаев пригласил ж ену и сестру послушать чтение, а когда 
я уходил, он выразил желание, чтобы я приходил к нему с «Калевалой» два раза 
в неделю. Так он со своей семьей и выслушал до конца мой перевод. М ногие мои 
знакомые имели обыкновение приглашать гостей на вечера, чтобы послушать «Кале­
валу».

Известный философ В. Соловьев побывал у меня как раз в момент выхода из печа­
ти перевода и, отправляясь домой в два часа ночи, взял подаренный мной экземпляр 
«Калевалы». Впоследствии он рассказал, что, придя домой, он так увлекся чтением 
эпоса, что не спал целую  ночь и дочитал книгу в 9 часов утра.

Составитель хрестоматии Л. Поливанов включил часть моих переводов в третий 
том своей хрестоматии. Издатель серии «Классная библиотека»* Чудинов попросил 
и получил от меня согласие на издание отдельной книги, в которой были мои пере­
воды.

Позднее я опубликовал сокращенный вариант «Калевалы» для детей, иллю стриро­
ванный московской худож ницей Н. И. Ж иваго. В это издание из 22 793 строк я взял 
только около 8000, имея в виду, однако, сж атую  передачу основного содержания эпо­
са. Его напечатали на средства книготорговца Ступина в М оскве в 1904 году. (Книга 
вышла в свет в 1905 году.—  О. М.)

М ногие недостатки м оего  перевода проистекаю т из того, что у меня не было ни 
средств, ни возм ож ностей основательно изучить финский язык и побывать в краю 
«Калевалы».

•  Речь и д е т  о д в у х  с е р и я х  «Р у с с к о й  к л а с с н о й  б и б л и о т е к и » ,  р е д а к т и р у е м о й  п и с а т е л е м  и п е д а ­
гогом  А. Н . Ч у д и н о в ы м .  К н и г а  с п е р е в о д а м и  В е л ь с к о г о  в ы ш л а  в 1902 го ду .  ( П р и м е ч а н и я  а в т о р а  
п убл и к ац и и ).
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Кроме «Калевалы», я опубликовал ряд работ в области истории русской литерату­
ры, а кром е того, и некоторы е беллетристические произведения. Статьи, заметки 
и стихи печатал в многочисленных журналах и газетах.

А  кром е прочего, я работал преподавателем русского  языка и литературы в раз­
ных школах и на разных курсах, а также в М осковском  университете с 1887 года.

В университете и на высших ж енских курсах читаю лекции и веду практические 
занятия по русском у народном у творчеству, по русской древней литературе и литера­
туре 18 века. Был часто приглаш аем в провинции на чтение лекций по м етодике препо­
давания русского  языка, на курсы, организуем ы е для учителей народных школ, где 
также выступал с краткой серией лекций по истории русской литературы.

В 1889 году академик Гротт пригласил меня частным образом  в Хельсинки в качест­
ве проф ессора русской литературы, но я отказался, ввиду недостаточного практическо­
го владения литературным финским и ш ведским  языками.

Являюсь членом «Общества любителей российской словесности» и членом -кор- 
респондентом  «Ф инского литературного общества» с 1889 года.

Л. ВЕЛЬСКИЙ
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